
II Nelegislatívne akty 

MEDZINÁRODNÉ DOHODY  

★ Informácie o podpísaní a predbežnom vykonávaní Dohody o partnerstve v odvetví 
udržateľného rybárstva medzi Európskou úniou a vládou Cookových ostrovov a vykoná-
vacieho protokolu k nej . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  

★ Rozhodnutie Rady (EÚ) 2016/1879 z 24. júna 2016 o podpise, v mene Únie, a predbežnom 
vykonávaní Dohody medzi Európskou úniou a Mikronézskymi federatívnymi štátmi o zrušení 
vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2  

Dohoda medzi Európskou úniou a Mikronézskymi federatívnymi štátmi o zrušení vízovej povinnosti pri 
krátkodobých pobytoch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4  

★ Rozhodnutie Rady (EÚ) 2016/1880 z 29. septembra 2016 o uzavretí Dohody medzi 
Európskou úniou a vládou osobitnej administratívnej oblasti Čínskej ľudovej republiky Macao 
o určitých aspektoch leteckých dopravných služieb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13 

NARIADENIA  

★ Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2016/1881 z 24. októbra 2016, ktorým sa mení 
vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 837/2012, pokiaľ ide o minimálnu aktivitu 6-fytázy 
produkovanej Aspergillus oryzae (DSM 22594) ako kŕmnej doplnkovej látky pre prasnice 
(držiteľ povolenia DSM Nutritional Products Ltd.) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15  

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2016/1882 z 24. októbra 2016, ktorým sa ustanovujú paušálne 
dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18 

Slovenské vydanie 

Obsah 

SK 

Úradný vestník 
Európskej únie 

Akty, ktoré sú vytlačené obyčajným písmom, sa týkajú každodennej organizácie poľnohospodárskych záležitostí a sú spravidla platné len 
obmedzený čas. 

Názvy všetkých ostatných aktov sú vytlačené tučným písmom a je pred nimi hviezdička. 

L 289 

Právne predpisy 
Zväzok 59 

25. októbra 2016 

(1) Text s významom pre EHP (Pokračovanie na druhej strane) 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

SK 



ROZHODNUTIA  

★ Rozhodnutie Rady (EÚ) 2016/1883 z 18. októbra 2016, ktorým sa stanovuje pozícia, ktorá sa 
má v mene Európskej únie zaujať v Generálnej rade Svetovej obchodnej organizácie, pokiaľ 
ide o žiadosť Spojených štátov o výnimku WTO, ktorá má Spojeným štátom umožniť 
poskytovať preferenčné zaobchádzanie oprávneným výrobkom s pôvodom v Nepále . . . . . . . . . . . . .  20                                                                                                                                                               

Korigendá  

★ Korigendum k nariadeniu Rady (ES, Euratom) č. 723/2004 z 22. marca 2004, ktorým sa mení 
a dopĺňa Služobný poriadok zamestnancov Európskych spoločenstiev a Podmienky zamest-
návania ostatných zamestnancov Európskych spoločenstiev (Ú. v. EÚ L 124, 27.4.2004) 
(Mimoriadne vydanie Úradného vestníka Európskej únie, kapitola 01/zv. 02, s. 130) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21  

★ Korigendum k nariadeniu Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 z 29. februára 1968, ktorým 
sa ustanovuje Služobný poriadok úradníkov a Podmienky zamestnávania ostatných 
zamestnancov Európskych spoločenstiev (Ú. v. ES L 56, 4.3.1968) (Mimoriadne vydanie úradného 
vestníka Európskej únie, kapitola 01/zv. 02, s. 5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21  



II 

(Nelegislatívne akty) 

MEDZINÁRODNÉ DOHODY 

Informácie o podpísaní a predbežnom vykonávaní Dohody o partnerstve v odvetví udržateľného 
rybárstva medzi Európskou úniou a vládou Cookových ostrovov a vykonávacieho protokolu k nej 

Európska únia a Cookove ostrovy podpísali 3. mája 2016 v Bruseli a 14. októbra 2016 v Avarue Dohodu o partnerstve 
v odvetví udržateľného rybárstva a vykonávací protokol k nej. 

Dohoda sa preto podľa jej článku 16 predbežne vykonáva od 14. októbra 2016.  
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ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2016/1879 

z 24. júna 2016 

o podpise, v mene Únie, a predbežnom vykonávaní Dohody medzi Európskou úniou 
a Mikronézskymi federatívnymi štátmi o zrušení vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 77 ods. 2 písm. a) v spojení s jej 
článkom 218 ods. 5, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

keďže: 

(1)  Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 509/2014 (1) sa odkaz na Mikronézske federatívne štáty 
presunul z prílohy I do prílohy II nariadenia Rady (ES) č. 539/2001 (2). 

(2)  Uvedený odkaz na Mikronézske federatívne štáty je doplnený poznámkou pod čiarou, v ktorej sa uvádza, že 
oslobodenie od vízovej povinnosti sa uplatňuje odo dňa nadobudnutia platnosti dohody o oslobodení od vízovej 
povinnosti, ktorá sa uzavrie s Európskou úniou. 

(3)  Rada prijala 9. októbra 2014 rozhodnutie, ktorým poverila Komisiu, aby začala rokovania s Mikronézskymi 
federatívnymi štátmi o uzavretí Dohody medzi Európskou úniou a Mikronézskymi federatívnymi štátmi o zrušení 
vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch (ďalej len „dohoda“). 

(4)  Rokovania o dohode sa začali 17. decembra 2014 a boli úspešne ukončené parafovaním dohody prostredníctvom 
výmeny listov 16. decembra 2015 Mikronézskymi federatívnymi štátmi a 13. januára 2016 Úniou. 

(5)  Dohoda by sa mala podpísať v mene Únie a vyhlásenia pripojené k dohode by sa mali schváliť v mene Únie. 
Dohoda by sa mala predbežne vykonávať odo dňa nasledujúceho po dni jej podpisu až do ukončenia postupov 
potrebných na jej formálne uzavretie. 

(6)  Toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis, na ktorých sa Spojené kráľovstvo 
nezúčastňuje v súlade s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (3); Spojené kráľovstvo sa preto nezúčastňuje na jeho 
prijatí, nie je ním viazané ani nepodlieha jeho uplatňovaniu. 

(7)  Toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis, na ktorých sa Írsko nezúčastňuje v súlade 
s rozhodnutím Rady 2002/192/ES (4); Írsko sa preto nezúčastňuje na jeho prijatí, nie je ním viazané ani 
nepodlieha jeho uplatňovaniu, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Týmto sa v mene Únie schvaľuje podpis Dohody medzi Európskou úniou a Mikronézskymi federatívnymi štátmi 
o zrušení vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch s výhradou jej uzavretia. 
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 509/2014 z 15. mája 2014, ktorým sa mení nariadenie Rady (ES) č. 539/2001 
uvádzajúce zoznam tretích krajín, ktorých štátni príslušníci musia mať víza pri prekračovaní vonkajších hraníc, a krajín, ktorých štátni 
príslušníci sú oslobodení od tejto povinnosti (Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 67). 

(2) Nariadenie Rady (ES) č. 539/2001 z 15. marca 2001 uvádzajúce zoznam tretích krajín, ktorých štátni príslušníci musia mať víza pri 
prekračovaní vonkajších hraníc členských štátov a krajín, ktorých štátni príslušníci sú oslobodení od tejto povinnosti (Ú. v. ES L 81, 
21.3.2001, s. 1). 

(3) Rozhodnutie Rady 2000/365/ES z 29. mája 2000, ktoré sa týka požiadavky Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska 
zúčastňovať sa na niektorých ustanoveniach schengenského acquis (Ú. v. ES L 131, 1.6.2000, s. 43). 

(4) Rozhodnutie Rady 2002/192/ES z 28. februára 2002 o požiadavke Írska zúčastňovať sa na niektorých ustanoveniach schengenského 
acquis (Ú. v. ES L 64, 7.3.2002, s. 20). 



Text dohody je pripojený k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Vyhlásenia pripojené k tomuto rozhodnutiu sa schvaľujú v mene Únie. 

Článok 3 

Týmto sa predseda Rady poveruje určiť osobu(-y) splnomocnenú(-é) podpísať dohodu v mene Únie. 

Článok 4 

Dohoda sa predbežne vykonáva odo dňa nasledujúceho po dni jej podpisu (1) až do ukončenia postupov potrebných na 
jej uzavretie. 

Článok 5 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Luxemburgu 24. júna 2016 

Za Radu 

predseda 
A.G. KOENDERS  
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(1) Dátum podpisu dohody uverejní Generálny sekretariát Rady v Úradnom vestníku Európskej únie. 



DOHODA 

medzi Európskou úniou a Mikronézskymi federatívnymi štátmi o zrušení vízovej povinnosti pri 
krátkodobých pobytoch 

EURÓPSKA ÚNIA, ďalej len „Únia“ alebo „EÚ“, a 

MIKRONÉZSKE FEDERATÍVNE ŠTÁTY, ďalej len „Mikronézia“, 

ďalej spoločne len „zmluvné strany“, 

S CIEĽOM ďalej rozvíjať priateľské vzťahy medzi zmluvnými stranami a želajúc si zjednodušiť cestovanie zabezpečením 
vstupu a krátkodobého pobytu bez potreby víz pre svojich občanov, 

SO ZRETEĽOM na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 509/2014 z 15. mája 2014, ktorým sa mení 
nariadenie Rady (ES) č. 539/2001 uvádzajúce zoznam tretích krajín, ktorých štátni príslušníci musia mať víza pri 
prekračovaní vonkajších hraníc, a krajín, ktorých štátni príslušníci sú oslobodení od tejto povinnosti (1), a to okrem 
iného tak, že sa 19 tretích krajín vrátane Mikronézie presúva do zoznamu tretích krajín, ktorých štátni príslušníci sú 
oslobodení od vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch v členských štátoch, 

MAJÚC NA PAMÄTI, že v článku 1 nariadenia (EÚ) č. 509/2014 sa uvádza, že oslobodenie týchto 19 krajín od vízovej 
povinnosti sa má uplatňovať odo dňa nadobudnutia platnosti dohody o oslobodení od vízovej povinnosti, ktorá sa 
uzavrie s Úniou, 

ŽELAJÚC SI zabezpečiť zásadu rovnakého zaobchádzania so všetkými občanmi EÚ, 

ZOHĽADŇUJÚC, že na osoby cestujúce na účely vykonávania platenej činnosti počas ich krátkodobého pobytu sa táto 
dohoda nevzťahuje, a preto sa na túto kategóriu naďalej vzťahujú príslušné pravidlá práva Únie, vnútroštátneho práva 
členských štátov a vnútroštátneho práva Mikronézie týkajúce sa vízovej povinnosti alebo oslobodenia od nej a prístupu 
k zamestnaniu, 

ZOHĽADŇUJÚC Protokol o postavení Spojeného kráľovstva a Írska s ohľadom na priestor slobody, bezpečnosti a spravo­
dlivosti a Protokol o schengenskom acquis začlenenom do rámca Európskej únie, ktoré sú pripojené k Zmluve 
o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, a potvrdzujúc, že ustanovenia tejto dohody sa nevzťahujú na 
Spojené kráľovstvo a Írsko, 

SA DOHODLI TAKTO: 

Článok 1 

Účel 

Táto dohoda umožňuje občanom Únie a občanom Mikronézie cestovať bez víz na územie druhej zmluvnej strany na 
obdobie najviac 90 dní v rámci akéhokoľvek 180-dňového obdobia. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto dohody: 

a)  „členský štát“ je ktorýkoľvek členský štát Únie s výnimkou Spojeného kráľovstva a Írska; 

b)  „občan Únie“ je štátny príslušník členského štátu vymedzeného v písmene a); 
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(1) Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 67. 



c)  „občan Mikronézie“ je každá osoba, ktorá má štátne občianstvo Mikronézie; 

d)  „schengenský priestor“ je priestor bez vnútorných hraníc zahŕňajúci územia členských štátov vymedzených 
v písmene a), ktoré v plnom rozsahu uplatňujú schengenské acquis. 

Článok 3 

Rozsah pôsobnosti 

1. Občania Únie, ktorí sú držiteľmi platného cestovného, diplomatického, služobného, úradného alebo špeciálneho 
pasu vydaného členským štátom, môžu vstúpiť na územie Mikronézie a zdržiavať sa na ňom bez víz počas obdobia 
vymedzeného v článku 4 ods. 1. 

Občania Mikronézie, ktorí sú držiteľmi platného cestovného, diplomatického, služobného, úradného alebo špeciálneho 
pasu vydaného Mikronéziou, môžu vstúpiť na územie členských štátov a zdržiavať sa na ňom bez víz počas obdobia 
vymedzeného v článku 4 ods. 2. 

2. Odsek 1 tohto článku sa nevzťahuje na osoby cestujúce na účely vykonávania platenej činnosti. 

V prípade tejto kategórie osôb sa môže každý členský štát sám rozhodnúť, či občanom Mikronézie uloží vízovú 
povinnosť alebo ju zruší v súlade s článkom 4 ods. 3 nariadenia Rady (ES) č. 539/2001 (1). 

V prípade tejto kategórie osôb sa môže Mikronézia rozhodnúť, či občanom jednotlivých členských štátov uloží vízovú 
povinnosť alebo ju zruší v súlade so svojím vnútroštátnym právom. 

3. Zrušenie vízovej povinnosti stanovené touto dohodou sa uplatňuje bez toho, aby boli dotknuté právne predpisy 
zmluvných strán týkajúce sa podmienok vstupu a krátkodobého pobytu. Členské štáty a Mikronézia si vyhradzujú právo 
nepovoliť vstup na svoje územie a krátkodobý pobyt na svojom území v prípade nesplnenia jednej alebo viacerých 
uvedených podmienok. 

4. Zrušenie vízovej povinnosti sa uplatňuje bez ohľadu na spôsob dopravy použitý na prekročenie hraníc zmluvných 
strán. 

5. Záležitosti, na ktoré sa nevzťahuje táto dohoda, sa spravujú právom Únie, vnútroštátnym právom členských štátov 
a vnútroštátnym právom Mikronézie. 

Článok 4 

Dĺžka pobytu 

1. Občania Únie sa môžu zdržiavať na území Mikronézie najviac 90 dní v rámci akéhokoľvek 180-dňového obdobia. 

2. Občania Mikronézie sa môžu zdržiavať na území členských štátov plne uplatňujúcich schengenské acquis najviac 
90 dní v rámci akéhokoľvek 180-dňového obdobia. Toto obdobie sa vypočíta nezávisle od akéhokoľvek pobytu 
v členskom štáte, ktorý ešte v plnom rozsahu neuplatňuje schengenské acquis. 

Občania Mikronézie sa môžu zdržiavať na území každého členského štátu, ktorý ešte v plnom rozsahu neuplatňuje 
schengenské acquis, najviac 90 dní v rámci akéhokoľvek 180-dňového obdobia bez ohľadu na obdobie pobytu 
vypočítané pre územie členských štátov plne uplatňujúcich schengenské acquis. 

3. Touto dohodou nie je dotknutá možnosť Mikronézie a členských štátov predĺžiť obdobie pobytu na viac ako 
90 dní v súlade s ich príslušným vnútroštátnym právom a právom Únie. 

Článok 5 

Územná pôsobnosť 

1. Pokiaľ ide o Francúzsku republiku, táto dohoda sa vzťahuje iba na európske územie Francúzskej republiky. 

2. Pokiaľ ide o Holandské kráľovstvo, táto dohoda sa vzťahuje iba na európske územie Holandského kráľovstva. 
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(1) Nariadenie Rady (ES) č. 539/2001 z 15. marca 2001 uvádzajúce zoznam tretích krajín, ktorých štátni príslušníci musia mať víza pri 
prekračovaní vonkajších hraníc členských štátov a krajín, ktorých štátni príslušníci sú oslobodení od tejto povinnosti (Ú. v. ES L 81, 
21.3.2001, s. 1). 



Článok 6 

Spoločný výbor pre správu dohody 

1. Zmluvné strany zriadia spoločný výbor odborníkov (ďalej len „výbor“) zložený zo zástupcov Únie a zástupcov 
Mikronézie. Úniu zastupuje Európska komisia. 

2. Výbor plní okrem iného tieto úlohy: 

a)  monitoruje vykonávanie tejto dohody; 

b)  navrhuje zmeny tejto dohody alebo dodatky k nej; 

c)  rieši spory vyplývajúce z výkladu alebo uplatňovania tejto dohody. 

3. Výbor sa schádza vždy, keď je to potrebné, na žiadosť jednej zo zmluvných strán. 

4. Výbor prijme svoj rokovací poriadok. 

Článok 7 

Vzťah medzi touto dohodou a existujúcimi dvojstrannými dohodami o zrušení vízovej povinnosti 
medzi členskými štátmi a Mikronéziou 

Táto dohoda má prednosť pred akýmikoľvek dvojstrannými dohodami alebo dohovormi uzavretými medzi jednotlivými 
členskými štátmi a Mikronéziou, pokiaľ sa vzťahujú na záležitosti patriace do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. 

Článok 8 

Záverečné ustanovenia 

1. Zmluvné strany ratifikujú alebo schvália túto dohodu v súlade so svojimi príslušnými vnútornými postupmi 
a dohoda nadobudne platnosť prvým dňom druhého mesiaca po dni neskoršieho z dvoch oznámení, ktorými si 
zmluvné strany navzájom oznámia ukončenie týchto postupov. 

Táto dohoda sa predbežne vykonáva odo dňa nasledujúceho po dni jej podpisu. 

2. Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú, pokiaľ sa nevypovie v súlade s odsekom 5. 

3. Túto dohodu je možné zmeniť písomnou dohodou zmluvných strán. Zmeny nadobudnú platnosť potom, ako si 
zmluvné strany navzájom oznámia ukončenie svojich vnútorných postupov potrebných na tento účel. 

4. Každá zmluvná strana môže úplne alebo čiastočne pozastaviť vykonávanie tejto dohody, najmä z dôvodov 
verejného poriadku, ochrany národnej bezpečnosti alebo ochrany verejného zdravia, nelegálneho prisťahovalectva alebo 
opätovného zavedenia vízovej povinnosti ktoroukoľvek zo zmluvných strán. Zmluvná strana rozhodnutie o pozastavení 
vykonávania dohody oznámi druhej zmluvnej strane najneskôr dva mesiace pred plánovaným nadobudnutím jeho 
platnosti. Zmluvná strana, ktorá pozastavila vykonávanie tejto dohody, v prípade pominutia dôvodov pozastavenia 
o tom okamžite informuje druhú zmluvnú stranu a pozastavenie zruší. 

5. Každá zmluvná strana môže túto dohodu vypovedať písomným oznámením druhej zmluvnej strane. Platnosť tejto 
dohody sa skončí po uplynutí 90 dní odo dňa takéhoto oznámenia. 

6. Mikronézia môže pozastaviť vykonávanie tejto dohody alebo túto dohodu vypovedať len vo vzťahu ku všetkým 
členským štátom. 

7. Únia môže pozastaviť vykonávanie tejto dohody alebo túto dohodu vypovedať len vo vzťahu ku všetkým svojim 
členským štátom. 
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V dvoch vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, českom, dánskom, estónskom, fínskom, francúzskom, gréckom, 
holandskom, chorvátskom, litovskom, lotyšskom, maďarskom, maltskom, nemeckom, poľskom, portugalskom, 
rumunskom, slovenskom, slovinskom, španielskom, švédskom a talianskom jazyku, pričom každé znenie je rovnako 
autentické. 

Съставено в Ню Йорк, 19 септември 2016 г. 

Hecho en Nueva York, el 19 de septiembre de 2016. 

V New Yorku dne 19. září 2016. 

Udfærdiget i New York, den 19. september 2016. 

Geschehen zu New York am 19. September 2016. 

New Yorgis, 19. september 2016. 

Έγινε στη Νέα Υόρκη, 19 Σεπτεμβρίου 2016. 

Done at New York, 19 September 2016. 

Fait à New York, le 19 septembre 2016. 

Sastavljeno u New Yorku 19. rujna 2016. 

Fatto a New York, addì 19 settembre 2016. 

Ņujorkā, 2016. gada 19. septembrī. 

Priimta Niujorke 2016 m. rugsėjo 19 d. 

Kelt New York-ban, 2016. szeptember 19-én. 

Magħmul fi New York, 19 ta' Settembru 2016. 

Gedaan te New York, 19 september 2016. 

Sporządzono w Nowym Jorku dnia 19 września 2016 r. 

Feito em Nova Iorque, 19 de setembro de 2016. 

Întocmit la New York, la 19 septembrie 2016. 

V New Yorku 19. septembra 2016. 

V New Yorku, 19. septembra 2016. 

Tehty New Yorkissa, 19. syyskuuta 2016. 

Som skedde i New York den 19 september 2016. 
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За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  

За Федеративните щати Микронезия 
Por los Estados Federados de Micronesia 
Za Federativní státy Mikronésie 
For Mikronesiens Forenede Stater 
Für die Föderierten Staaten von Mikronesien 
Mikroneesia Liiduriikide nimel 
Για τις Ομόσπονδες Πολιτείες της Μικρονησίας 
For the Federated States of Micronesia 
Pour les États fédérés de Micronésie 
Za Savezne Države Mikronezije 
Per gli Stati federati di Micronesia 
Mikronēzijas Federatīvo Valstu vārdā – 
Mikronezijos Federacinių Valstijų vardu 
A Mikronéziai Szövetségi Államok részéről 
Għall-Istati Federali tal-Mikroneżja 
Voor de Federale Staten van Micronesië 
W imieniu Sfederowanych Stanów Mikronezji 
Pelos Estados Federados da Micronésia 
Pentru Statele Federate ale Microneziei 
Za Mikronézske federatívne štáty 
Za Federativne države Mikronezije 
Mikronesian liittovaltion puolesta 
För Mikronesiska federationen  
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE TÝKAJÚCE SA ISLANDU, NÓRSKA, ŠVAJČIARSKA A LICHTENŠTAJNSKA 

Zmluvné strany berú na vedomie úzke vzťahy medzi Európskou úniou a Nórskom, Islandom, Švajčiarskom 
a Lichtenštajnskom, najmä na základe dohôd z 18. mája 1999 a 26. októbra 2004 týkajúcich sa pridruženia týchto 
krajín k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis. 

Za týchto okolností je žiaduce, aby orgány Nórska, Islandu, Švajčiarska a Lichtenštajnska na jednej strane a Mikronézie 
na strane druhej bezodkladne uzavreli dvojstranné dohody o zrušení vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch 
s podobnými podmienkami, aké boli dohodnuté v tejto dohode.  
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE TÝKAJÚCE SA VÝKLADU KATEGÓRIE OSÔB CESTUJÚCICH NA ÚČELY VYKONÁVANIA 
PLATENEJ ČINNOSTIPODĽA ČLÁNKU 3 ODS. 2 TEJTO DOHODY 

So želaním zabezpečiť jednotný výklad sa zmluvné strany dohodli, že na účely tejto dohody do kategórie osôb vykoná­
vajúcich platenú činnosť patria osoby, ktoré ako zamestnanci alebo poskytovatelia služieb vstupujú na územie druhej 
zmluvnej strany na účely vykonávania zárobkovej alebo odplatnej činnosti. 

Do tejto kategórie by nemali patriť: 

—  podnikatelia, t. j. osoby cestujúce na účely obchodného rokovania (bez toho, aby boli zamestnané v krajine druhej 
zmluvnej strany), 

—  športovci alebo umelci vykonávajúci činnosť ad hoc, 

—  novinári, ktorých vyslali médiá z ich krajiny pobytu, a 

—  vnútropodnikoví stážisti. 

Vykonávanie tohto vyhlásenia monitoruje v rámci svojich povinností podľa článku 6 tejto dohody spoločný výbor, ktorý 
môže navrhnúť úpravy, ak to na základe skúseností zmluvných strán považuje za nutné.  
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE TÝKAJÚCE SA VÝKLADU OBDOBIA 90 DNÍ V RÁMCI AKÉHOKOĽVEK 180-DŇOVÉHO 
OBDOBIA, KTORÉ JE STANOVENÉ V ČLÁNKU 4 TEJTO DOHODY 

Zmluvné strany sa dohodli, že obdobie najviac 90 dní v rámci akéhokoľvek 180-dňového obdobia, ktoré je stanovené 
v článku 4 tejto dohody, znamená buď nepretržitý pobyt, alebo niekoľko za sebou nasledujúcich pobytov, ktoré v rámci 
akéhokoľvek 180-dňového obdobia netrvajú spolu dlhšie ako 90 dní. 

Pojem „akékoľvek“ znamená, že sa uplatňuje pohyblivé 180-dňové referenčné obdobie, v rámci ktorého sa spätne 
započítava každý deň pobytu počas obdobia posledných 180 dní s cieľom overiť, či je požiadavka týkajúca sa 90 dní 
v rámci akéhokoľvek 180-dňového obdobia naďalej splnená. Okrem iného to znamená, že neprítomnosťou počas 
neprerušeného obdobia 90 dní vzniká nárok na nový pobyt v dĺžke najviac 90 dní.  
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE TÝKAJÚCE SA INFORMOVANIA OBČANOV O DOHODE O ZRUŠENÍ VÍZOVEJ 
POVINNOSTI 

Uznávajúc význam transparentnosti pre občanov Európskej únie a občanov Mikronézie, sa zmluvné strany dohodli, že 
zabezpečia úplné šírenie informácií o obsahu a dôsledkoch dohody o zrušení vízovej povinnosti, ako aj o záležitostiach, 
ktoré s ňou súvisia, napríklad o podmienkach vstupu.  
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ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2016/1880 

z 29. septembra 2016 

o uzavretí Dohody medzi Európskou úniou a vládou osobitnej administratívnej oblasti Čínskej 
ľudovej republiky Macao o určitých aspektoch leteckých dopravných služieb 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 100 ods. 2 v spojení s článkom 218 ods. 6 
písm. a) a článkom 218 ods. 8 prvým pododsekom, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

so zreteľom na súhlas Európskeho parlamentu (1), 

keďže: 

(1)  Rada svojím rozhodnutím z 5. júna 2003 poverila Komisiu, aby začala rokovania s tretími krajinami o nahradení 
určitých ustanovení v existujúcich dvojstranných dohodách dohodou na úrovni Únie. 

(2)  Komisia v mene Únie dojednala Dohodu medzi Európskou úniou a vládou osobitnej administratívnej oblasti 
Čínskej ľudovej republiky Macao o určitých aspektoch leteckých dopravných služieb (ďalej len „dohoda“) v súlade 
s mechanizmami a smernicami v prílohe k rozhodnutiu Rady z 5. júna 2003. 

(3)  Dohoda bola podpísaná v mene Únie dňa 23. novembra 2013 s výhradou jej možného uzavretia k neskoršiemu 
dátumu v súlade s rozhodnutím Rady 2014/35/EÚ (2). 

(4)  Dohoda by sa mala schváliť v mene Európskej únie, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Týmto sa v mene Únie schvaľuje Dohoda medzi Európskou úniou a vládou osobitnej administratívnej oblasti Čínskej 
ľudovej republiky Macao o určitých aspektoch leteckých dopravných služieb (3). 

Článok 2 

Predseda Rady určí osobu(-y) splnomocnenú(-é) konať v mene Európskej únie a vykonať oznámenie podľa článku 8 
ods. 1 dohody, aby tak Európska únia vyjadrila súhlas s tým, že bude dohodou viazaná. 
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(1) Súhlas z 12.4.2016 (zatiaľ neuverejnený v úradnom vestníku). 
(2) Rozhodnutie Rady 2014/35/EÚ z 10. mája 2012 o podpise v mene Únie a o predbežnom vykonávaní Dohody medzi Európskou úniou 

a vládou osobitnej administratívnej oblasti Čínskej ľudovej republiky Macao o určitých aspektoch leteckých dopravných služieb 
(Ú. v. EÚ L 21, 24.1.2014, s. 1). 

(3) Dohoda je uverejnená v Ú. v. EÚ L 21, 24.1.2014, s. 2 spolu s rozhodnutím o podpise. 



Článok 3 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 29. septembra 2016 

Za Radu 

predseda 
P. ŽIGA  
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NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2016/1881 

z 24. októbra 2016, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 837/2012, pokiaľ ide o minimálnu aktivitu 6-fytázy 
produkovanej Aspergillus oryzae (DSM 22594) ako kŕmnej doplnkovej látky pre prasnice (držiteľ 

povolenia DSM Nutritional Products Ltd.) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových 
látkach určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 13 ods. 3, 

keďže: 

(1)  Používanie 6-fytázy (EC 3.1.3.26) produkovanej Aspergillus oryzae (DSM 22594), patriacej do kategórie 
doplnkových látok „zootechnické doplnkové látky“, bolo ako kŕmna doplnková látka na používanie pre hydinu, 
odstavčatá, ošípané na výkrm a prasnice povolené na desať rokov vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 
č. 837/2012 (2). 

(2)  Držiteľ povolenia navrhol v súlade s článkom 13 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003 zmenu podmienok 
povolenia pre príslušnú doplnkovú látku v tom zmysle, že v prípade prasníc sa minimálna aktivita zníži 
z 1 000 FYT/kg kompletného krmiva na 500 FYT/kg. K žiadosti priložil relevantné podporné údaje. Komisia túto 
žiadosť postúpila Európskemu úradu pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“). 

(3)  Úrad dospel vo svojom stanovisku z 26. januára 2016 (3) k záveru, že navrhovaná dávka je pri minimálnej 
aktivite 500 FYT/kg kompletného krmiva účinná na zvýšenie zjavnej fekálnej stráviteľnosti fosforu. Znížením 
dávky navrhovanej v prípade prasníc sa nemenia predchádzajúce závery týkajúce sa bezpečnosti prasníc, spotre­
biteľov, používateľov a životného prostredia. Úrad dospel k záveru, že doplnková látka je pre prasnice, spotre­
biteľov a životné prostredie bezpečná; nie je dráždivá pre kožu ani oči, ale mala by sa považovať za kožný 
senzibilizátor. Úrad nepovažuje osobitné požiadavky na monitorovanie po uvedení na trh za potrebné. 

(4)  Podmienky stanovené v článku 5 nariadenia (ES) č. 1831/2003 sú splnené. 

(5)  Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 837/2012 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(6)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 837/2012 sa nahrádza textom prílohy k tomuto nariadeniu. 
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(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Ú. v. EÚ L 252, 19.9.2012, s. 7. 
(3) Vestník EFSA (EFSA Journal) 2016 14(2):4393. 



Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 24. októbra 2016 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  

25.10.2016 L 289/16 Úradný vestník Európskej únie SK    



PRÍLOHA 

„PRÍLOHA 

Identifi­
kačné číslo 
doplnkovej 

látky 

Názov  
držiteľa  

povolenia 

Doplnková 
látka 

Zloženie, chemický vzorec, 
opis, analytická metóda 

Druh alebo 
kategória 

zvierat 

Maxi­
málny vek 

Minimálny 
obsah 

Maximálny 
obsah 

Iné ustanovenia 
Koniec  

platnosti  
povolenia Jednotky aktivity na kg 

kompletného krmiva 
s obsahom vlhkosti 12 % 

Kategória zootechnických doplnkových látok. Funkčná skupina: látky zvyšujúce stráviteľnosť. 

4a18 DSM 
Nutritional 
Products 
Ltd. 

6-fytáza 

(EC 3.1.3.26) 

Zloženie doplnkovej látky 

prípravok zo 6-fytázy (EC 
3.1.3.26) produkovanej As­
pergillus oryzae (DSM 
22594) s minimálnou akti­
vitou: 

10 000 FYT (1)/g v pevnom 
stave 

20 000 FYT/g v tekutom 
stave 

Charakteristika účinnej látky 

6-fytáza (EC 3.1.3.26) pro­
dukovaná Aspergillus oryzae 
(DSM 22594) 

Analytická metóda (2) 

na účely kvantifikácie 6-fy­
tázy v krmive: 

kolorimetrická metóda, 
ktorou sa meria anorga­
nický fosfát, ktorý z fytátu 
uvoľní 6-fytáza (ISO 
30024:2009) 

hydina 

ošípané na 
výkrm 

prasiatka 
(odstavené) 

— 500 FYT — 1.  V návode na použitie doplnkovej 
látky a premixu uviesť teplotu pri 
skladovaní, dátum minimálnej trvanli­
vosti a stabilitu pri granulovaní. 

2. Odporúčaná dávka na kilogram kom­
pletného krmiva pre: 

— hydinu, prasiatka (odstavené) a oší­
pané na výkrm: 500 – 4 000 
FYT, 

—  prasnice: 500 – 4 000 FYT, 
3. Na použitie v krmive s obsahom fos­

foru viazaného na fytín viac ako 
0,23 %. 

4.  Pre používateľov doplnkovej látky 
a premixov stanovia prevádzkovatelia 
krmivárskych podnikov prevádzkové 
postupy a organizačné opatrenia s cie­
ľom riešiť potenciálne bezpečnostné 
riziká vyplývajúce z ich používania. 
Ak uvedené riziká nie je možné taký­
mito postupmi a opatreniami odstrá­
niť alebo znížiť na minimum, musia 
sa používať s vhodnými osobnými 
ochrannými prostriedkami. 

5. Na použitie pre odstavčatá s hmotno­
sťou do 35 kg. 

9. októbra 
2022 

prasnice 500 FYT 

(1)  1 FYT je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní za minútu 1 μmol anorganického fosfátu z fytátu za reakčných podmienok s koncentráciou fytátu 5,0 mM pri pH 5,5 a teplote 37 °C. 
(2)  Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto webovej stránke referenčného laboratória: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx“  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2016/1882 

z 24. októbra 2016, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára 
spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72, 
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny (2), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1)  Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 
z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2)  Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho 
nariadenia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo 
nadobudnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 24. októbra 2016 

Za Komisiu 

v mene predsedu 
Jerzy PLEWA 

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka  
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Ú. v. EÚ L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny (1) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 MA  125,7 

ZZ  125,7 

0707 00 05 TR  147,7 

ZZ  147,7 

0709 93 10 TR  150,0 

ZZ  150,0 

0805 50 10 AR  76,0 

CL  95,1 

IL  72,6 

TR  101,1 

UY  34,4 

ZA  39,3 

ZZ  69,8 

0806 10 10 BR  282,2 

PE  444,8 

TR  139,4 

US  261,8 

ZA  228,5 

ZZ  271,3 

0808 10 80 AR  240,2 

AU  237,5 

BR  124,9 

CL  188,1 

NZ  137,1 

ZA  158,6 

ZZ  181,1 

0808 30 90 CN  97,1 

TR  146,4 

ZZ  121,8 

(1)  Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (EÚ) č. 1106/2012 z 27. novembra 2012, ktorým sa vykonáva nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 471/2009 o štatistike Spoločenstva o zahraničnom obchode s nečlenskými krajinami, pokiaľ 
ide o aktualizáciu nomenklatúry krajín a území (Ú. v. EÚ L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „iného pôvodu“.  
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2016/1883 

z 18. októbra 2016, 

ktorým sa stanovuje pozícia, ktorá sa má v mene Európskej únie zaujať v Generálnej rade Svetovej 
obchodnej organizácie, pokiaľ ide o žiadosť Spojených štátov o výnimku WTO, ktorá má 
Spojeným štátom umožniť poskytovať preferenčné zaobchádzanie oprávneným výrobkom 

s pôvodom v Nepále 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 207 ods. 4 prvý pododsek v spojení s jej 
článkom 218 ods. 9, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

keďže: 

(1)  V článku IX ods. 3 a 4 Dohody z Marrákeša o založení Svetovej obchodnej organizácie (ďalej len „Dohoda 
o založení WTO“) sa stanovujú postupy udeľovania výnimky z povinnosti uloženej členskej krajine WTO na 
základe Dohody o založení WTO alebo akejkoľvek z mnohostranných obchodných dohôd. 

(2)  Podľa článku IX ods. 3 Dohody o založení WTO Spojené štáty americké predložili žiadosť o výnimku zo svojich 
povinností vyplývajúcich z článku I ods. 1 a článku XIII ods. 1 a 2 Všeobecnej dohody o clách a obchode 1994 
v rozsahu potrebnom na to, aby Spojené štáty mohli poskytovať preferenčné zaobchádzanie oprávneným 
výrobkom s pôvodom v Nepále dovezeným na colné územie Spojených štátov, a to na obdobie do 31. decembra 
2025. 

(3)  Vyhovenie žiadosti Spojených štátov o výnimku WTO by nemalo mať nepriaznivý vplyv ani na hospodárstvo 
Únie, ani na obchodné vzťahy s krajinou zvýhodnenou výnimkou. 

(4)  Je preto vhodné stanoviť pozíciu, ktorá sa má v mene Únie zaujať v Generálnej rade WTO na podporu žiadosti 
Spojených štátov o výnimku, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Pozícia, ktorá sa má v mene Únie zaujať v Generálnej rade Svetovej obchodnej organizácie, je podporiť žiadosť 
Spojených štátov o výnimku z ich povinností vyplývajúcich z článku I ods. 1 a článku XIII ods. 1 a 2 Všeobecnej 
dohody o clách a obchode 1994 do 31. decembra 2025 v súlade s podmienkami žiadosti Spojených štátov o výnimku. 

Túto pozíciu vyjadrí Komisia. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Luxemburgu 18. októbra 2016 

Za Radu 

predseda 
M. LAJČÁK  
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KORIGENDÁ 

Korigendum k nariadeniu Rady (ES, Euratom) č. 723/2004 z 22. marca 2004, ktorým sa mení 
a dopĺňa Služobný poriadok zamestnancov Európskych spoločenstiev a Podmienky zamestnávania 

ostatných zamestnancov Európskych spoločenstiev 

(Úradný vestník Európskej únie L 124 z 27. apríla 2004) 

(Mimoriadne vydanie Úradného vestníka Európskej únie, kapitola 01/zv. 02, s. 130) 

Na strane 151 v prílohe I v bode 58 (týkajúcom sa článku 59 ods. 2): 

namiesto:  „2. Ak v priebehu 12 mesiacov súčet maximálne trojdenných neprítomností zamestnanca z dôvodu 
choroby presiahne 12 dní, …“ 

má byť:  „2. Ak v priebehu 12 mesiacov súčet maximálne trojdenných neprítomností zamestnanca z dôvodu 
choroby bez lekárskeho potvrdenia presiahne 12 dní, …“   

Korigendum k nariadeniu Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 z 29. februára 1968, ktorým sa 
ustanovuje Služobný poriadok úradníkov a Podmienky zamestnávania ostatných zamestnancov 

Európskych spoločenstiev 

(Úradný vestník Európskych spoločenstiev L 56 zo 4. marca 1968) 

(Mimoriadne vydanie úradného vestníka Európskej únie, kapitola 01/zv. 02, s. 5) 

Na strane 30 v článku 56b (7) (16) prvom odseku: 

namiesto: „…, ak musí v súlade s rozhodnutím menovacieho orgánu z dôvodu požiadaviek služby alebo bezpeč­
nostných predpisov zostať v pracovnej pohotovosti na pracovisku alebo doma…“ 

má byť:  „…, ak musí pravidelne v súlade s rozhodnutím menovacieho orgánu z dôvodu požiadaviek služby alebo 
bezpečnostných predpisov zostať v pracovnej pohotovosti na pracovisku alebo doma…“ 

Na strane105 v článku 32 (46) druhom pododseku: 

namiesto:  „Zamestnanec sa môže odvolať proti tomuto rozhodnutiu na posudkovú komisiu uvedenú v článku 4 ods. 1 
služobného poriadku.“ 

má byť:  „Zamestnanec sa môže odvolať proti tomuto rozhodnutiu na posudkovú komisiu uvedenú v článku 9 ods. 1 
služobného poriadku.“  
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